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UČENÍ ROSEKRUCIÁNŮ
ze XVI.–XVII. století

neboli

prostý slabikář pro mladé žáky, kteří se pilně cvičí ve škole Ducha svatého

Určeno k novoročním duchovním cvičením ve Světle přírody a ve Světle božském.
Malováno členem „Bratrstva“ (Kristova Růžového kříže). P.F.

První veřejné vydání s dodatkem několika figur stejného směru od P. S.
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„Duše sytá pohrdá,
medem, ale duši lačné
každá hořkost sladká.“

Přísloví 27,7.
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„Hledá posměvač
moudrosti a nenalézá,
rozumnému pak umění
snadné jest.“ Přísloví 14,6.

Všemohoucí, vševědoucí a všemocný Pán a Bůh
obdařil jedině člověka, který stojí výše nežli zvířata,
lidským rozumem, aby se, bádaje v jeho dílech, je
naučil poznávati. Proto se má člověk, jenž jest k to-
mu všemohoucím Bohem probuzen, chopit onoho
vysokého díla, kterým jest tajuplný Kámen mudrců
a jeho vyrobení z vody života. Potom teprve pozná,
že ve světě jest tato příprava a magisterium filosofic-
kého kamene jednou z nejpřirozenějších prací a že
tato práce není dílem člověka, nýbrž dílem přírody
samé.

Laborant (umělec) nedělá zde vlastně ničeho, ný-
brž řídí přírodu v jejím vzrůstu, tak jako to činí kaž-
dý rolník se svými osevy a plodinami. Avšak bys-
trým rozumem nadaný laborant, který má milost
Boží, může říditi toto dílo tak, jak toho postup práce
sám vyžaduje. Náš subjekt, v němž jest uložena uni-
versální tinktura všech zvířat, kovů a rostlin a jejž
nám příroda dala do rukou, leží zde jako nemotor-
né, neohrabané tělo, nemá ani postavy zvířete, ani
tvaru rostliny. Je drsným, zemským, houževnatým,
ale také šlemovitým, vodnatým tvorem, v němž ješ-
tě příroda nedokončila svého vývoje. Když však
osvícený člověk tuto hmotu otevře a pozoruje její
zažití (digesci), tu vidí temný, mlze podobný mrak,
jenž ji zahaluje. Právě tento mrak jest nutno pročis-
titi, aby ono skryté vyšlo navenek.

A když laborant další sublimací vytáhne duši
subjektu, jež byla skryta v jeho nitru, když jest vše
převedeno do jednoho tvaru (totiž do prima mate-
rie, pozn. překl.), tu teprve nalezneme, co vše bylo
v onom nemotorném přírodním těle ukryto. Jaká
to síla a moc, kterou Bůh propůjčil tomuto tělu při
jeho stvoření. A tuto moc dává Bůh denně na odiv,
neboť kdyby tomu tak nebylo, tu by nemohl žádný
člověk na zemi přivésti toto Velké dílo zdárně ku
konci, o získání jakékoliv zásluhy ani nemluvě.

Štědrý a dobrý Bůh nezávidí lidem pokladů ani
statků, které On sám do přírody uložil, jinak by těch-
to darů svých svým tvorům nepropůjčil. On stvořil
člověka dobrého a dal mu moc panovati nad ostat-
ním tvorstvem.

Proto jest člověku dáno toto přirozené filosofické
dílo, aby je poznal a v sobě uskutečnil. Jinak by se
tento bohatě obdařený tvor o toto Velké dílo mar-
ně pokoušel, spíše by jako kravka nechal přírodu
tím, čím jest, tj. beze všeho povšimnutí. Vyšly by
tak úradky Boží na prázdno a příroda by nemohla
nikdy dojíti svého dokonání.

„Deus autem et natura nihil faciunt fustra“, tj.
Bůh a příroda nečiní ničeho nadarmo. Všemohou-
cí Bůh řídí a spravuje zde všecko a činí, že ko-
ním a oslům bývá obrok nasypán přímo do žla-
bu, avšak jen soudnému člověku jest předkládáno
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vzácné a dobré jídlo („Dej volovi seno a papouš-
kovi cukr“ Paracelsus, pozn. překl.). Proto ti, kteří
hledají hluboce skryté tajemství, kteří touží onen
cenný poklad nalézti, kteří jej chtějí v pravdě (v so-
bě) poznati, nemají se nikdy obraceti o radu k ig-
norantům, neboť tito sami nemají o vyšším Světle
přírody ani zdání. Avšak někteří moudří mužové,
filosofové, současníci našich dob a starověku, ve
svých učených hádkách vynašli pro toto tajemné
umění mnoho rozličných jmen, parabol a jiných
sofistických slov, aby ono subjektum a jeho esen-
ci jenom naznačili. Moudří pouze chtěli ukázati
na to, co jest tento zázračný subjekt za tělo a ja-
ké mocné a zázračné síly jsou v tomto těle dobře
ukryté.

Jestliže byly tyto síly zažity (digerovány) a očiš-
těny, tu jimi bylo možno vyléčiti nejen člověka, ale
i zvířata, rostliny a kovy, avšak ne jenom vyléčiti,
nýbrž tyto dovésti i k vyšším metám dokonalosti
a dokázat i řadu dalších divů, kterých je možné
dosáhnout tímto arkánem. Všichni praví filosofové
chtějí ve svých spisech a ve svých řečech, třebaže
nestejnými slovy a obraty, poukázati vždy jen na
to jediné tělo (Scopum), na jedinou látku, ono dítě
pravdy. Zde však jest v podstatě mlčenlivost hlavní
ctností. Proto si filosofové dali ústa na zámek, kte-
rý pak dobře uzamkli, neboť kdyby ono velké dílo
zobecnělo tak jako pečení a vaření v kuchyni, tu by
musil svět jistě zaniknouti. Tuto jedinou věc1, která
opět oživuje, již mělo také mnoho tzv. hledajících,
z nichž mnozí chybili již tím, když chtěli napodobit
pravé badatele. Neboť toto tělo je věcí, jež jest zlatu
tak blízká, ale může si ji opatřiti nejen bohatý, ale
i chudý, a to všude tam, kde se mu zachce. Avšak
filosofové hrozí svým Exekrationem divinam (sou-
dem Boha živého) a svolávají kletbu Boží na ty, kte-
ří tento subjekt ústy jasně vyslovují. Hrozba těchto
filosofů vejde před stolici věčného soudce a Bůh učiní
jejich žalobě zadost, neboť někteří (zrádci) jsou již
tisíce let v rukou jeho přísné spravedlnosti.2

Náš subjekt jest takového složení, že toto naše
Magnesium nemá v sobě jenom přirozeného Du-
cha života (Spiritus vitalis) a stálou přiměřenou kva-
litu, ale jest nebeskou silou tak zhuštěno, že jeho
výparem bývají mnozí již (z počátku) omámeni. Za-
tím tu však leží zcela bezmocné a nemůže sobě ni-
jak pomoci.

Jestliže nějaký znalec tuto látku najde, ať již to by-
lo v hlubinách země neb kdekoliv jinde, ať si vezme
této šťávy plnou baňku. Neboť je dovoleno bohatým
i chudým bráti sobě z této náplně Boží milosti co
nejvíce. Když si již nabral, tu nechť jde domů a vy-
hledá sobě místo za kamny, nebo i jinde, všude tam,
kde se bude cítiti nejjistějším, a pak ať tam v pokoji
začne se svojí setbou neboli pokusnou prací. Toto
se však dá tak chytře utajit, že ani domácí lidé si

1 Věc, Res, viz Weinfurter, První mystický slabikář, s. 86. Pozn.
překl.

2 V originálu jest věta velmi (snad úmyslně) zkomolena. Pozn.
překl.

toho nepovšimnou. Nechť mi s tímto dílem tak fu-
šersky nezacházíš, jako to činí obyčejní laboranti,
kteří se ihned dají do pálení uhlí, tavení, odlučová-
ní atd. Toto jest však dílo, jež může býti v uzavře-
né skříni nebo kdekoliv v místnosti, všude tam, kde
ti to kočka nevyslídí. Jestliže má toho laborant za-
potřebí, může i na dále při tom klidně provozovati
svoje řemeslo. Avšak kamna, která jsou trojnásob-
ně zajištěna, musí vždy dostati svého tepla; ostatní
již zařídí sama příroda. Když jsi byl rozpuštěním
odňal zemitou část a dlouhou digescí (zažitím) ne-
chal naběhnouti (accuirt), až se odstranily hrubé
části a vše bylo obráceno do nejjemnějšího stavu
a znovuzrozeno, tu několikráte podle potřeby im-
bibuj neboli vyživuj svého silného Ducha, a jak již
bylo řečeno, bude tím zhuštěna jeho síla. Jestliže
budou k tomu denně přidáváni jeho bratři co moc-
né pilíře, co míníš, že ti takové dílo přinese? Vždyť
taková síla a nezměřitelný skrytý Duch života při-
chází v surové materii neboli v našem subjektu pří-
mo z hvězd, čili z hvězdných konstelací, jako do své
pozemské říše, z níž pak filosofové vytáhnou onoho
universálního tajemného Ducha (Spiritus universi
secretus). Tento Duch jest oním Merkurem mudrců,
on jest jejich počátkem, středem a koncem, v něm
jest uzavřeno hmotné zlato (aurum physicum), kte-
ré se obyčejný fušerský laborant marně pokouší do-
býti z obyčejného zlata.

Poněvadž filosofové pojednávají ve svých dílech
o Slunci a Měsíci (značí též Zlato a Stříbro, pozn.
překl.), jež ze všech ostatních kovů nejvíce vzdo-
rují ohni, čemuž však nesmíš rozumět podle lite-
ry, neboť jejich Q & R když byly čištěním (purifica-
tion) přivedeny do své čisté podstaty, což se může
státi jenom přirozenou cestou filosofickou, tu tepr-
ve se mohou směle rovnati Slunci a Měsíci, dvěma
nebeským tělesům, která svým jasem ozařují den
a noc, horní a dolní firmament. Proto jsou tyto dva
ušlechtilé kovy, Slunce a Měsíc filosofů, jestliže by-
ly přírodou přizpůsobeny lidskému tělu a moud-
rým způsobem používány, mocným prostředkem,
který přináší mocné zdraví. Tu není nad nimi a mi-
mo ně ničeho, nežli onen trojnásobný, a přece je-
diný universální bod, který jest zde třeba uskuteč-
niti. V těchto tělech je vázán Duch, který jim dává
trvanlivost, sílu a ctnost, jichž je více než v ostat-
ních tělech. Poněvadž Bohem obdařený člověk má
onu červeň a bělobu, tj. Slunce a Měsíc, což se jinak
nazývá vodní kámen mudrců, jinak také pouze ká-
men mudrců, lze je velmi dobře připravit a upevnit,
když si vezmeme na pomoc tělo, do něhož Bůh při
stvoření uložil potřebné látky. Jinými slovy řečeno,
Bůh dal tento subjekt vysoce nadaným mužům Bo-
žím, a to jenom ze své čisté lásky a milosti. Mám za
to, že vše, co oné božské bytosti při svém prvním
stvoření zbývalo, tj. onen Duch života a inspirace,
dary, které nemohli již tvorové více obsáhnouti, že
tyto věci vložil Duch do oněch dvou jmenovaných
látek a v hlubinách země je pečlivě uzavřel. Proto je
mohou odhaliti opět jen mudrci, sceliti je a použí-
vati jich ku konání zázraků tak, jak nám Moudrost
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Boží naznačuje, když tyto věci stále ještě doplňuje
a vkládá do tvarů.

Obě zmíněné barvy, tato červeň a běloba, co
Slunce a Měsíc, neboli preparáty Síry a Merku-
ria, které jsou přísadami našeho Kamene mudrců
jenom tehdy, když naše látka byla hned z počát-
ku několikráte dostatečně přepálena a přečištěna
a opět zase odvážena a v tomtéž procesu ihned za-
se sloučena. Avšak co je to v nich za sílu a moc,
to ti nemusí být utajeno, neboť obě váhy (pondera)
dovedou si věc podle druhého fysikálního rozděle-
ní (Secundum proportionem Physicam) již zaříditi.
Teprve potom se dobrá část Merkura s malou čás-
tí duše Slunce a Síry může zduchovnit a toto vše
jest možno spojiti jistým umělým hmatem, čímž jest
skončena výroba a nejtěžší kus práce.

Nyní jest třeba věděti, že tvůj Merkurius musí býti
předem červenou tinkturou tingován (zušlechtěn),
avšak že se tím nestane červeným, nýbrž že bude
bílý. Merkurius má tu přednost, že chce býti me-
zi ostatními předem tingován, a sice duší Slunce,
tedy Merkuriální tinkturou. Filosofové též ukazují,
odkud nutno tuto tinkturu bráti.

Ferment zlata je právě tak zlatem, jako jsou kvas-
nice těsta těstem. Také tento kvas zlata pracuje ze
své podstaty, a jeho síla jest jenom tehdy dokona-
lou, když byl proměněn; a to je počátek filosofické-
ho díla. Toť ona pravá materia prima filosofických
kovů, k níž praví mistři filosofové napínali svého Du-
cha (ingenium), aby tak dospěli až k Velikému dílu.
Nyní koná již laborant (Artifex) svého díla dále, kte-
ré pak Božím požehnáním přivádí zdárně ku konci,
k němuž také toto dílo spěje, aby pak bylo Bohem
přivtěleno k onomu požehnanému Kameni mudrců.
Tento kámen není nijak jinak složen, nežli jedině
pomocí skrytého Ducha vesmíru (per Spiritum uni-
versi secretum), který toto dílo připravil a dokončil.
Kdo pak tohoto skrytého Ducha v pravdě pozná, ten
může beze vší pochybnosti poznati tajemství a divy
přírody, a dokonce i samotné Světlo přírody.

Tento Duch jest hybnou silou harmonie, sympa-
tie a magnetismu, z čehož vzniká působením horní-
ho a dolního světa harmonie a konkordance (tj. vy-
rovnalost), ale i magnetická a sympatetická síla. Pa-
matuj, že obě podstaty přírody jsou z počátku vel-
mi nestejné povahy a jejich síly se vzájemně potíra-
jí, neb jest vždy jedna z nich teplá a suchá, druhá
však studená a vlhká, ty je však musíš samozřej-
mě spojiti. Abys však toho docílil, musejí býti tyto
vzájemně se potírající síly poznenáhlu přeměněny
a spojeny tak, aby se zde příliš silným ohněm ne-
pozvedala jedna nad druhou. Kdyby k tomu došlo,
tu bys jich více nemohl spojiti dohromady, neboť
obě podstaty musí navzájem pomocí ohně vstou-
pati vzhůru. Teprve potom mohou býti naší látce
odňaty její disharmonicky působící vlastnosti (dis-
crasia). Pomocí správné teploty se podstata látky
vyrovná, čehož dosáhneš za pomocí mírného a stá-
lého vaření. Pokud jsou obě podstaty, Síra a Merku-
rius, zahnány silně do úzkých, tj. ponechány spolu
v cirkulaci, a pokud zároveň pokračuje mírné tep-

lo, tu jejich antipatické nálady poznenáhlu mizejí.
Obě látky se nyní spojují, a jsou konečně přivede-
ny do pravé harmonie tím, že se spolu již vyrovnaly.
Nyní musí společně stoupat vzhůru, až k samému
poklopu retorty, a takto vyrovnány, jsou nyní velmi
ochotny se spolu oženiti.

Jak nám již filosofové sdělili, obdrží nevěsta v tom-
to stavu svůj zásnubní prsten, který jí její ženich na-
vléknenaprst.KdyžbylMerkuriussesvojí Sírouvpo-
době vody a země vařen podle potřeby, odhodí oba
veškeré příměsi a jejich jemné části se spolu poma-
loučku víc a víc spojují.

Kdyby však nebyli dokonale zbavení všech svých
příměsků (slupek, corticibi), tu tyto hrubé částice
zamezí každé spojení a vzrůst (Ingress).

Merkurius co prima materia jest docela hrubým,
aniž se může smísiti s menším sebe. Také nemů-
že býti zvěčněn, neboť žádná látka se neslučuje
s druhou tak, aby mohly žíti ze společného kořene.
Jestliže má zde býti věci pomoženo tak, aby bylo
dosaženo pravé tinktury, tu se musí utvořiti nové
duchovní tělo, které se rodí jenom ze spojení Síry
a Merkuria. Po dokonalém očištění látky převezme
pak jeden princip od druhého jeho ctnosti a z mno-
hosti se tak vytvoří pouze jediné číslo a ctnost.

Kdyby však byl oheň příliš silný a nebyl přírodou
dle své potřeby ovládán, tu by se Merkurius se Sírou
nespojily vůbec, nebo by se udusily, jelikož by se tu
nepostupovalo s patřičnou jemností. Tu by se pak
nedocílilo buďto ničeho, anebo by se zrodila zrů-
da, tj. pokažené dílo. Jestliže se však opatrně a se
správnou teplotou stále pokračuje, tu při sublima-
ci (zjemnění) vystupují oba duchové, ať už pracuje-
me ve skleněné či jiné retortě, nyní společně vzhůru
k poklopu. Tyto něžné květiny, i kdyby byly nyní utr-
ženy, se již dají z části použít.

Avšak tuto skrytou hybnou sílu můžeš právě tak
málo viděti, jako nemůžeš pozorovati vzrůst jem-
né trávy. Neboť vzrůst a mohutnění oněch dvou sil,
naší Síry a našeho Merkuria, nemůžeš postřehnou-
ti jenom pro jejich jemnost a pomalý vzrůst, který
se ještě k tomu děje velmi skrytě. I když je tedy ne-
můžeš sledovat od hodiny k hodině, jak by sis přál,
tu přece můžeš již po týdnech zcela dobře postřeh-
nouti jejich vývoj, podle jistých náznaků (myst. sta-
vů), které se nechají nejen viděti, ale i čichati, z toho
si již můžeš udělati předběžný úsudek. Tento vnitř-
ní oheň jest jemný a něžný a jeho působení je velmi
pomalé.

Přesto však nezůstane nikdy státi, dokud svého
díla nepřivede zdárně ku konci, jak již můžeš pozo-
rovati v říši rostlinné. Jinak jest tomu, jestliže toto
jemné a mistrné vaření bylo nadměrným horkem
slunce, jež působí zde zvenčí, příliš vysušeno ne-
bo vypáleno, nebo dokonce mrazem docela zasta-
veno. Ergo qui scit occultum motum naturæ, scit
perfectum decoctionem. (Neboť ten, který zná skry-
tý pohyb přírody, již bude věděti, jak má postupo-
vati při vaření.) Má-li tato skrytá hybná síla přírody
správně pracovati, tu již musíš jí ponechati její přiro-
zený a vlastní chod, třebaže ji nevidíme a neslyšíme,
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